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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1 Background of the Internship 

Politeknik Negeri Jakarta (PNJ), which is also referred to as Politeknik UI, in 

1989 opened a new department, namely Commerce, which was developed 

into Accounting and Commercial Administration departments. In the 

Commercial Administration department there are several study programs, one 

of which is BISPRO, which stands for English for Business and Professional 

Communication. (Politeknik Negeri Jakarta, 2018). BISPRO adalah program 

studi yang menaungi kompetensi kebahasaan pada bidang bisnis, hukum, 

akademis dan jurnalistik. Produk yang dihasilkan dari program studi ini 

merupakan jasa di bidang penerjemahan dan penjurubahasaan, sehingga pada 

sistem pembelajarannya program studi ini memiliki fokus target dalam 

bidang ilmu bahasa meliputi diksi, gramatikal, pengalihan bahasa dan 

lainnya. 

Field Work Practice (PKL) is a training model that aims to provide skills that 

aim to provide skills / skills needed in the world of work to do certain jobs 

with the demands of the ability according to workers (Hamalik, 2001). 

Politeknik Negeri Jakarta certainly has a PKL program on the timeline in 

semesters 6 and 7 with the hope that students can have the competencies 

needed by industry / business and be able to develop knowledge, skills and 

experience. In the 6th semester timeline, based on a brief interview with the 

Head of the BISPRO Study Program, Ina Sukaesih, PNJ follows the 

curriculum used by the government, namely the independent curriculum, 

Politeknik Negeri Jakarta has 2 main MBKM (Merdeka Belajar - Kampus 

Merdeka) PKL programs, namely the MSIB (Internship and Certified 

Independent Study) program and Independent Internship with a minimum 

period of four years. Independent Internship with a minimum period of four 

4 (months) is mandatory for students in semester 7 (Sukaesih, 2024). 
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1.2 Time and Place of the Internship 

The activities in this report consist of two activities, namely PKL activities 

carried out for 2 (two) months at the Depok City Public Library and 

Independent Study activities by Merdeka Campus at the Export School with 

the following time description: 

1.2.1 The internship program at the Depok City Public Library start from 

August 12, 2024 to September 27, 2024 based on the provision of 5 

(five) days per week with a working time duration of 7.5 (seven and a 

half) hours from 07.30 - 15.00 on Monday - Friday. 

1.2.2 Independent Study learning activities by Kampus Merdeka at the 

Sekolah Ekspor start from September 09 to December 2024 based on 

the provisions of 5 (five) days per week with a learning time duration 

of 1.5 (one and a half hours) which is flexible from 08.00 - 09.30 if 

you choose morning classes or 19.00 - 20.30 if you choose evening 

classes. 

1.3 Scope of Internship Program 

From the two activities that the author has carried out, of course, there are 

significant differences with the following description: 

1.3.1 The main activities carried out during this Field Work Practice are 

translating children's books in the Depok City Public Library collection 

and making abstracts/synopses of novels categorized as English classics 

in Indonesian, with a work ethic of translating one children's book for 

the duration of the PKL activity. The children's book is in Indonesian 

and translated into English. In addition to translating children's books, 

other activities carried out are assisting experts in the field of libraries 

or librarians and administration by tidying up and arranging books from 

books that have been read by visitors according to the format of book 

call numbers and inputting guest data on library visitors. 
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1.4 Purposes and Benefit 

1.4.1 Purposes 

The objectives of the PKL and Independent Study learning activities 

are as follows: 

a. Internship Program 

• Implement the translation knowledge gained during the 

lectures into the PKL activities and report the results of the 

work during the PKL activities. 

• Increase insight and experience in the process and strategy 

of the translation process until it becomes an appropriate, 

reasonable and acceptable translation product. 

b. Independent Study Program 

• Add new knowledge, especially in the field of business 

activities to export. 

• Implement the knowledge gained in developing your own 

business or starting a new business with an international 

target market. 

1.4.2 Benefits 

The benefits of this PKL and Independent Study activity are as 

follows: 

a. Internship Program 

• Adding insight and experience to the world of work, 

especially in the Depok City Public Library environment in 

the field of translation. 

• Add  insight  into  the  diction  and  word  equivalents 

commonly used in children's books. 

• To study the characteristics of children's books when 

translated. 

• Provide new knowledge of new terms used in the 

translation of children's books in both Indonesian and 

English. 
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b. Independent Study Program 

• Networking with fellow Export School students and staff 

from all over Indonesia. 

• Receive specialized mentoring in business by practitioner 

mentors from the Export School. 

• Received 20 credits conversion from the Ministry of 

Education, Culture, Research and Technology. 



 

4.1 Conclusion 

Based on the results of the Internship program and learning of this 

Independent Study program, the conclusions obtained are as follows: 

 

4.1.1 This Internship program in the seventh semester was carried out at 

the Depok City Archives and Library Office. More precisely, the 

implementation of this internship is at the Depok City Public 

Library, with the main task as a translator of children's books that are 

in the collection of the Depok City Public Library. The Independent 

Study Program at the Sekolah Ekspor is online with three learning 

methods, namely modules/materials, e-learning, and practicum 

activities. 

4.1.2 Documents or texts translated during this internship are texts from 

children's storybooks in the Depok City Library collection that are 

in Indonesian translated into English. There are also other tasks to 

assist the workforce at Depok City Library such as receiving and 

inputting guest registration data for library visits and assisting with 

the return and borrowing of books in the library. Meanwhile, the 

Independent Study program at the Sekolah Ekspor is carried out like 

learning in general. 

4.1.3 In translating children's storybooks, the dominant techniques used 

are literal techniques, conventional equivalents, and discursive 

creations. These techniques are used to adjust the meaning of the 

source language. While in the Independent Study program, there are 

many new knowledge that can be felt, absorbed, and applied by the 

author. 
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4.2 Suggestions 

Based on the results of the internship program at the Depok City Library and 

the learning of the Independent Study program, the following suggestions can 

be made: 

4.2.1 Intership program need to be preceded by in-depth research about 

the agency where the PKL activity is carried out with the aim that 

the PKL task does not get out of the credit requirements or grade 

requirements desired by the university. 

4.2.2 If there are any new terminologies or terms found during the 

translation process, whether they will be used or not in the 

translation, they should be written down or included in our personal 

glossary in order to increase our vocabulary and word choice. 

4.2.3 If there are difficulties that cannot be resolved by the individual, do 

not be afraid / shy to discuss and ask the mentor or coordinator of 

internship and Independent Study at the agency. 
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